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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1445/2000/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Μαΐου 2000

σχετικά µε την εφαρµογή τεχνικών επιτόπιων δειγµατοληπτικών ερευνών και τηλεπισκόπησης στις
γεωργικές στατιστικές για την περίοδο 1999-2003

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 285,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 94/753/ΕΚ του Συµβουλίου, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1994, για τη συνέχιση των εφαρµογών της τηλεπι-
σκόπησης στις γεωργικές στατιστικές για την περίοδο 1994-
1998, έπαυσε να ισχύει στις 31 ∆εκεµβρίου 1998 (3).

(2) Η ανάγκη διάθεσης πληροφοριών σχετικά µε τη χρήση της
γης καθώς και την κατάσταση των καλλιεργειών αποτελεί
ιδιαίτερα αισθητή ανάγκη στο πλαίσιο της νέας κοινής γεωρ-
γικής πολιτικής και ενόψει της διεύρυνσης, ιδίως για την
ανάλυση των αλληλεπιδράσεων µεταξύ της γεωργίας, του
περιβάλλοντος και της υπαίθρου.

(3) Είναι ανάγκη να προσαρµοστούν και να αναδιοργανωθούν οι
λεπτοµέρειες εφαρµογής των δράσεων οι οποίες αναλήφθη-
καν στο πλαίσιο της απόφασης 94/753/ΕΚ, σε συνάρτηση
µε την εµπειρία που αποκτήθηκε και τα αποτελέσµατα που
επιτεύχθηκαν.

(4) Είναι σκόπιµο να τεθεί σε εφαρµογή, σε συνεργασία µε τα
οικεία κράτη µέλη, ένα σύστηµα επιτόπιων δειγµατολη-
πτικών ερευνών για τη συλλογή των απαραίτητων πληροφο-
ριών σχετικά µε τη χρήση της γης και άλλες µεταβλητές οι
οποίες παρουσιάζουν ενδιαφέρον.

(5) Το γεωργοµετεωρολογικό σύστηµα πρόβλεψης της από-
δοσης και η παρακολούθηση της κατάστασης των καλλιερ-
γειών έχουν φθάσει στο επιχειρησιακό στάδιο και θα πρέπει,
εποµένως, να διαχωριστούν από τις δράσεις που απαιτούν
ακόµη έρευνα.

(6) Οι δραστηριότητες τηλεπισκόπησης που απαιτούν και άλλες
προσπάθειες έρευνας και ανάπτυξης κατά τη διάρκεια της
περιόδου 1999-2003 καλύπτονται από το πέµπτο πρό-
γραµµα-πλαίσιο έρευνας και ανάπτυξης (4).

(7) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ήδη από τώρα η δυνατότητα
ένταξης των µεθοδολογικών εξελίξεων που προκύπτουν από
τις ανωτέρω προσπάθειες έρευνας και ανάπτυξης στο πλαί-
σιο των επιχειρησιακών δραστηριοτήτων που καλύπτονται
από την παρούσα απόφαση.

(8) Είναι ανάγκη επίσης να προβλεφθεί η δυνατότητα να αναθέ-
σει η Επιτροπή, υπό τον έλεγχό της, την εκτέλεση των εν
λόγω δράσεων στις κοινοτικές και εθνικές υπηρεσίες οι
οποίες είναι επιφορτισµένες µε την κατάρτιση των γεωρ-
γικών στατιστικών ή στις υπηρεσίες οι οποίες έχουν αναγνω-
ρισθεί από αυτές.

(9) Οι στατιστικές δράσεις, οι οποίες χρησιµοποιούν τις τεχνικές
επιτόπιων δειγµατοληπτικών ερευνών και τηλεπισκόπησης
τηρούν την αρχή της επικουρικότητας, διότι τα κράτη µέλη
και η Επιτροπή µοιράζονται την ευθύνη και την εκτέλεση
των διαφόρων δράσεων, σύµφωνα µε κριτήρια αποτελεσµατι-
κότητας και σκοπιµότητας.

(10) Οι δράσεις αυτές συµβάλλουν στη βελτίωση του κοινοτικού
στατιστικού µηχανισµού, όσον αφορά τη χάραξη, τη διαχεί-
ριση και τον έλεγχο της κοινής γεωργικής πολιτικής.

(11) Η παρούσα απόφαση καθορίζει, για το σύνολο της διάρ-
κειας του προγράµµατος, δηµοσιονοµικό πλαίσιο το οποίο
αποτελεί προνοµιακή αναφορά κατά την έννοια του σηµείου
1 δεύτερο εδάφιο της δήλωσης του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 6ης Μαρτίου
1995 (5) για την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, στο
πλαίσιο της ετήσιας διαδικασίας του προϋπολογισµού.

(12) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (6),

(1) ΕΕ C 396 της 19.12.1998, σ. 25.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Ιανουαρίου 1999 (ΕΕ C

104 της 14.4.1999, σ. 43), που επιβεβαιώθηκε στις 16 Σεπτεµβρίου
1999, κοινή θέση του Συµβουλίου, της 24ης Ιανουαρίου 2000, (ΕΕ C
83 της 22.3.2000, σ. 80) και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
της 12ης Απριλίου 2000.

(4) ΕΕ L 26 της 1.2.1999, σ. 1.
(5) ΕΕ C 102 της 4.4.1996, σ. 4.

(3) ΕΕ L 299 της 22.11.1994, σ. 27. (6) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

1. Από 1ης Ιανουαρίου 1999 και για µια πενταετία, τίθεται σε
εφαρµογή, σε κοινοτική κλίµακα, σχέδιο επιτόπιας δειγµατολη-
πτικής έρευνας στον τοµέα των γεωργικών στατιστικών. Εξάλλου,
συνεχίζεται η εφαρµογή της τηλεπισκόπησης, ιδίως µε την είσοδο
του γεωργοµετεωρολογικού συστήµατος σε λειτουργική φάση.

2. Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία που έχουν ήδη συλλεγεί
από τα κράτη µέλη, οι αναφερόµενες στην παράγραφο 1 δράσεις
αποσκοπούν ειδικότερα, σε κοινοτική κλίµακα, και, ει δυνατόν, σε
ζώνες κοινοτικού ενδιαφέροντος:

— στη συλλογή των πληροφοριών που απαιτούνται για την εφαρ-
µογή και την παρακολούθηση της κοινής γεωργικής πολιτικής,
καθώς και για την ανάλυση των αλληλεπιδράσεων µεταξύ της
γεωργίας, του περιβάλλοντος και της υπαίθρου,

— στην παροχή εκτιµήσεων των εκτάσεων των κύριων καλλιερ-
γειών,

— στην εξασφάλιση της παρακολούθησης της κατάστασης των
καλλιεργειών έως τη συγκοµιδή, ώστε να µπορούν να πραγµα-
τοποιούνται εγκαίρως εκτιµήσεις της απόδοσης και της
παραγωγής.

3. Μετά από µια τριετία, που υπολογίζεται από 1ης Ιανουαρίου
1999, θα αποφασισθεί, µε βάση την κτηθείσα πείρα και σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 5 παράγραφος 2, εάν οι δράσεις θα
συνεχισθούν, θα τροποποιηθούν για τα εναποµένοντα δύο έτη ή θα
τερµατισθούν.

Άρθρο 2

Η Επιτροπή µεριµνά για την εκτέλεση των εν λόγω δράσεων, εντός
των ορίων των διαθέσιµων πόρων.

Οι εθνικές υπηρεσίες που είναι αρµόδιες για την κατάρτιση των
γεωργικών στατιστικών ή οι αναγνωρισµένες από αυτές υπηρεσίες
µπορούν να συµµετέχουν, επί εθελοντικής βάσεως, στην εκτέλεση
των δράσεων αυτών.

Η Επιτροπή υποβάλλει ετησίως στα κράτη µέλη, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 5 παράγραφος 2, έκθεση σχετικά µε τις
λεπτοµέρειες εκτέλεσης, τις χρησιµοποιηθείσες µεθόδους, τη χρησι-
µοποίηση των πιστώσεων, την αξιολόγηση των επιτευχθέντων απο-
τελεσµάτων, καθώς και το πρόγραµµα εργασιών για το επόµενο
έτος.

Άρθρο 3

Το δηµοσιονοµικό πλαίσιο για την εκτέλεση του παρόντος προ-
γράµµατος για την περίοδο 1999-2003 καθορίζεται σε 12,5 εκα-
τοµµύρια ευρώ.

Η αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή εγκρίνει τις ετήσιες
πιστώσεις εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 4

Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της διαχειριστικής επι-
τροπής, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη επιτροπή γεωργικών
στατιστικών.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ιδίας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, ορίζεται σε τρεις µήνες.

Άρθρο 6

Το αργότερο στις 31 Ιουλίου 2003, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την
εκτέλεση των δράσεων αυτών και τη χρησιµοποίηση των δια-
τεθέντων πόρων, η οποία συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από προτάσεις
σχετικά µε τη συνέχιση των εφαρµογών των τεχνικών επιτόπιων
δειγµατοληπτικών ερευνών και τηλεπισκόπησης στις γεωργικές στα-
τιστικές.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα την επόµενη ηµέρα
από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1999 µέχρι τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2003.

Βρυξέλλες, 22 Μαΐου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GAMA
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1446/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Ιουνίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 περί καθορισµού, για ορισµένα αποθέµατα
ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινοτικά

ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για την
αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (1), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 (2) καθορίζει σε
16 000 τόνους τα TAC για το γαύρο που αλιεύεται στο
Βισκαϊκό κόλπο (υποδιαίρεση ζώνης VIII του ICES). Η
ποσόστωση αυτή θεσπίστηκε µε βάση τις επιστηµονικές
γνώµες που πρέσβευαν ότι κατά το έτος 2000 µπορεί να
έφθανε σε επικίνδυνα χαµηλά επίπεδα η βιοµάζα του αναπα-
ραγωγικού αποθέµατος.

(2) Η επιστηµονική, τεχνική και οικονοµική επιτροπή για την
αλιεία έχει διαπιστώσει βελτιωµένες επιστηµονικές εκτιµήσεις
της βιοµάζας του αναπαραγωγικού αποθέµατος.

(3) Σύµφωνα µε τις επιστηµονικές γνωµατεύσεις, η βιοµάζα του
αναπαραγωγικού αποθέµατος είναι πολύ υψηλότερη από
την προηγουµένως υπολογισθείσα τιµή και συνεπώς µπορεί
να καθοριστεί επίπεδο TAC ύψους 33 000 τόνων.

(4) Οι αλιευτικές αυτές δυνατότητες θα πρέπει να κατανέµονται
µεταξύ των κρατών µελών σύµφωνα µε το άρθρο 8 παρά-
γραφος 4 σηµείο ii) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92.

(5) Προκειµένου να εξασφαλιστούν οι απαραίτητοι βιοτικοί
πόροι για τους κοινοτικούς αλιείς, είναι σηµαντικό να καθο-
ριστεί το νέο TAC το συντοµότερο δυνατό κατά το 2000.
Λόγω του επείγοντος χαρακτήρα του θέµατος, επιβάλλεται
να προβλεφθεί µια εξαίρεση από την περίοδο των έξι εβδο-
µάδων που αναφέρεται στο µέρος Θ σηµείο 3 του πρωτο-
κόλλου σχετικά µε το ρόλο των εθνικών κοινοβουλίων της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, το οποίο έχει προσαρτηθεί στη
συνθήκη του Άµστερνταµ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 τροποποιείται ως εξής:

Το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού αντικαθιστά τα αντί-
στοιχα σηµεία στο παράρτηµα Ι µέρος ∆.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 16 Ιουνίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS

(1) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (ΕΕ L 164 της 9.6.98, σ. 1).

(2) ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1.
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Είδος: Γαύρος
Engraulis encrasicolus

Ζώνη: VIII

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ισπανία 29 700

Γαλλία 3 300

ΕΚ 33 000

TAC 33 000
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1447/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιουνίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 περί καθορισµού, για το 2000 για ορισµένα
αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για την
αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (1), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 (2) καθορίζει για το
2000 τις αλιευτικές δυνατότητες και τους συναφείς όρους
για ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδων ιχθύων, που
εφαρµόζονται στα κοινοτικά ύδατα.

(2) Σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3
της αλιευτικής συµφωνίας της 11ης ∆εκεµβρίου 1992, η
οποία συνάφθηκε µεταξύ της κυβερνήσεως του Βασιλείου
της Σουηδίας και της κυβερνήσεως της Ρωσικής Οµοσπον-
δίας, η Κοινότητα, εξ ονόµατος του Βασιλείου της Σουη-
δίας, διεξήγαγε διαπραγµατεύσεις, µε τη Ρωσική Οµοσπον-
δία σχετικά µε τα αµοιβαία αλιευτικά δικαιώµατά τους για
το 2000. Τα αποτελέσµατα των προαναφερόµενων διαβου-
λεύσεων πρέπει να ενσωµατωθούν στο παράρτηµα ΙΑ του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999.

(3) Από το 1997, η Κοινότητα καθιέρωσε καθεστώς διατήρησης
και διαχείρισης των αλιευτικών πόρων για τα σκάφη υπό
σηµαία ορισµένων χωρών µη µελών εντός ζώνης 200 ναυ-
τικών µιλίων στα ανοικτά του γαλλικού διαµερίσµατος της
Γουιάνας. Η συνέχεια του καθεστώτος πρέπει να εξασφαλι-
στεί µε τη διατήρηση ιδίως του περιορισµού που αφορά το
απόθεµα ορισµένων ψαριών στη ζώνη αυτή, µε σκοπό τη
διατήρησή του και την εξασφάλιση επαρκούς αποδοτικότη-
τας των δραστηριοτήτων των ενδιαφεροµένων αλιέων.

(4) Η µεταποιητική βιοµηχανία του γαλλικού διαµερίσµατος της
Γουιάνας εξαρτάται από τις εκφορτώσεις σκαφών χωρών µη
µελών που ασκούν δραστηριότητες στην αλιευτική ζώνη
εκτός του διαµερίσµατος αυτού. Φαίνεται αναγκαίο, ως εκ
τούτου, να καθοριστούν κατάλληλοι όροι για τον έλεγχο
της αλιείας και των εκφορτώσεων των εν λόγω σκαφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 θα πρέπει να τροπο-
ποιηθεί ανάλογα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 13, παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος:

«2α. Η χορήγηση αδειών αλιείας στα ύδατα του γαλλικού
διαµερίσµατος της Γουιάνας υπόκειται στην υποχρέωση εκ
µέρους του εφοπλιστή του συγκεκριµένου σκάφους να επιτρέ-
πει, κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής, την επιβίβαση ενός
παρατηρητή επί του σκάφους.»

2. Στο άρθρο 14, παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος:

«1α. Ο πλοίαρχος κάθε σκάφους που διαθέτει άδεια αλιείας
καρχαρία ή τόνου στα ύδατα του γαλλικού διαµερίσµατος της
Γουιάνας υποβάλει στις γαλλικές αρχές, κατά την εκφόρτωση
του αλιεύµατος µετά από κάθε ταξίδι, δήλωση, για την ακρί-
βεια της οποίας ο πλοίαρχος είναι αποκλειστικά υπεύθυνος,
δηλώνοντας τις ποσότητες γαρίδας που αλιεύθηκε και διατη-
ρήθηκε επί του σκάφους από την υποβολή της τελευταίας
δήλωσης. Η δήλωση αυτή συντάσσεται σύµφωνα µε το υπό-
δειγµα του παραρτήµατος VI B.

Οι γαλλλικές αρχές λαµβάνουν όλα τα κατάλληλα µέτρα για
την επαλήθευση της ακρίβειας των δηλώσεων αντιπαραβάλλο-
ντάς τις µε το ηµερολόγιο που αναφέρεται στην παράγραφο 2.
Η δήλωση υπογράφεται από τον αρµόδιο υπάλληλο µετά τον
έλεγχό της.

Πριν το τέλος κάθε µήνα, οι γαλλικές αρχές διαβιβάζουν στην
Επιτροπή όλες τις δηλώσεις που αφορούν τον προηγούµενο
µήνα.»

3. Στο άρθρο 14 παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο κεί-
µενο:

«Σε περίπτωση άσκησης αλιευτικών δραστηριοτήτων στα ύδατα
του γαλλικού διαµερίσµατος της Γουιάνας, το ηµερολόγιο του
πλοίου πρέπει να συντάσσεται σύµφωνα µε το υπόδειγµα του
παραρτήµατος VII Α. Αντίγραφο του ηµερολογίου αυτού δια-
βιβάζεται στην Επιτροπή µέσω των γαλλικών αρχών εντός 30
ηµερών από την τελευταία ηµέρα κάθε αλιευτικού ταξιδίου.»

4. Στο άρθρο 14 παράγραφος 3, προστίθεται το ακόλουθο εδά-
φιο:

«Εάν, κατά τη διάρκεια ενός µηνός, η Επιτροπή δεν λάβει την
ανακοίνωση σχετικά µε το σκάφος που διαθέτει άδεια αλιείας
στα ύδατα του γαλλικού διαµερίσµατος της Γουιάνας, η άδεια
του σκάφους αυτού ανακαλείται.»

(1) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελε-
υταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (ΕΕ L 164 της 9.6.1998,
σ. 1).

(2) ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1.
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5. Οι καταχωρήσεις του παραρτήµατος Ι του παρόντος κανονι-
σµού αντικαθιστούν τις αντίστοιχες του παραρτήµατος Ι Α ή
παρεµβάλλονται.

6. Οι καταχωρήσεις του παραρτήµατος ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού παρεµβάλλονται στο παράρτηµα VI.

7. Οι καταχωρήσεις του παραρτήµατος ΙΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού παρεµβάλλονται στο παράρτηµα VI Α.

8. Στο παράρτηµα VI Α:

— Παρεµβάλλεται µία νέα υποσηµείωση 2α δίπλα στις ανα-
φορές «Γαρίδες Penaeus» που εµφανίζονται στις
καταχωρήσεις που αντιστοιχούν στις χώρες «Μπαρµπά-
ντος», «Γουιάνα», «Σουρινάµ» και «Τρινίνταντ και Τοµπά-
γκο». Το κείµενο της υποσηµείωσης έχει ως εξής:

«2α Οι άδειες που αφορούν την αλιεία γαρίδας στα ύδατα
του γαλλικού διαµερίσµατος της Γουιάνας χορηγού-
νται µε βάση αλιευτικό σχέδιο που υποβάλλεται από
τις αρχές της ενδιαφερόµενης τρίτης χώρας και το
οποίο εγκρίνεται από την Επιτροπή. Η περίοδος
ισχύος κάθε µιας από τις άδειες αυτές περιορίζεται
στη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου που προβλέπε-
ται στο αλιευτικό σχέδιο µε βάση την οποία εκδόθηκε
η άδεια.»

— Στο τέλος του κειµένου της υποσηµείωσης 3, προστίθεται
το ακόλουθο εδάφιο:

«Σε περίπτωση αρνήσεως της επικύρωσης που αναφέρεται
στο προηγούµενο εδάφιο, οι γαλλικές αρχές κοινοποιούν
την άρνηση αυτή και αναφέρουν τους σχετικούς λόγους
στον ενδιαφερόµενο καθώς και στην Επιτροπή.»

9. Το παράρτηµα ΙV του παρόντος κανονισµού παρεµβάλλεται
ως νέο παράρτηµα VI Β.

10. Το παράρτηµα V του παρόντος κανονισµού παρεµβάλλεται ως
παράρτηµα VIΙ Α.

11. Στο παράρτηµα VΙΙΙ, παρεµβάλλονται οι ακόλουθες καταχωρή-
σεις στον κατάλογο των ειδών ιχθύων και κωδικών:

«Γαρίδα µε µουστάκια (Xyphopenaeus kroyerii) — BOB
Καρχαρίας (Selachii, Pleurotremata) — SKH.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 26 Ιουνίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. COELHO
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Λετονικά ύδατα Λιθουανικά ύδατα Μονάδα διαχείρισης 3

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

[Καταχωρήσεις που αντικαθιστούν τις αντίστοιχες καταχωρήσεις του παραρτήµατος Ι Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999
ή παρεµβάλλονται]

Είδος: Ρέγγα
Clupea harengus

Ζώνη: IIIbcd (ύδατα ΕΚ), µε εξαίρεση τη µονάδα διαχείρισης 3

∆ανία 23 243

Γερµανία 70 486

Φινλανδία 26 350

Σουηδία 95 971

ΕΚ 216 050

Λετονία 1 000 (1)

Λιθουανία 500 (2)

Πολωνία 4 000

Ρωσική Οµοσπονδία 2 500

TAC 405 000

(1) Καταλογίζεται στο µερίδιο TAC της Λετονίας στην IBSFC.
(2) Καταλογίζεται στο µερίδιο TAC της Λιθουανίας στην IBSFC.

Ειδικοί όροι:

Εντός των ορίων των ανωτέρω ποσοστώσεων, δεν µπορούν να αλιεύονται στις συγκεκριµένες ζώνες περισσότερες από τις
ακόλουθες ποσότητες:

ΕΚ 1 000 500

Σουηδία 8 000

Είδος Μπακαλιάρος
Gadus morhus

Ζώνη: IIId (ύδατα της Ρωσικής Οµοσπονδίας)

Σουηδία 125

ΕΚ 125

TAC 105 000

Είδος Παπαλίνα
Sprattus sprattus

Ζώνη: IIId (ύδατα της Ρωσικής Οµοσπονδίας)

Σουηδία 2 150

ΕΚ 2 150

TAC 400 000
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

[Καταχωρήσεις που παρεµβάλλονται στο παράρτηµα VI του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999]

Ύδατα της Ρωσικής Οµοσπονδίας Όλοι οι τύποι αλιείας 17 10

Αλιεία µπακαλιάρου «gadus morhua» 17 7

Αλιεία σαρδελόρεγγας 17 10

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

[Καταχωρήσεις που παρεµβάλλονται στο παράρτηµα VIα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999]

Ρωσική Οµοσπονδία Ρέγγα, IIId (σουηδικά ύδατα) 20 20

Ρέγγα, IIId (σουηδικά ύδατα, µη αλιεύοντα
πλοία-βάσεις)

5 5
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

[Παράρτηµα που παρεµβάλλεται ως παράρτηµα VΙ Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999]

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI Β

∆ήλωση σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 2

∆ΗΛΩΣΗ ΕΚΦΟΡΤΩΣΗΣ (1)

Όνοµα σκάφους: Αριθ.
νηολογίου:

Ονοµατεπώµυµο πλοιάρχου: Ονοµατεπώνυµο
πράκτορα:

Υπογραφή πλοιάρχου:

Ταξίδι που έγινε από: προς:

Λιµάνι εκφόρτωσης:

Εκφορτωθείσα ποσότητα γαρίδας (σε ζων βάρος)

Γαρίδες “άνευ κεφαλής”: kg

ή ( × 1,6) = kg (γαρίδες µε κεφαλή)

Γαρίδες µε “κεφαλή”: kg

Τονοειδή: kg Λουτιάνος (Lutjanidae): kg

Καρχαρίας: kg Άλλα: kg

(1) Ένα αντίγραφο φυλάσσεται από τον πλοίαρχο, ένα αντίγραφο φυλάσσεται από τον υπάλληλο που διενεργεί τον έλεγχο και ένα αντίγραφο
διαβιβάζεται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

[Παράρτηµα που παρεµβάλλεται ως παράρτηµα VIIα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999]

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIIα



»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1448/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 103,8

999 103,8

0709 90 70 052 58,2

999 58,2

0805 30 10 388 51,8

524 74,8

528 70,2

999 65,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 064 129,9

388 82,0

400 84,8

508 70,0

512 94,3

528 87,5

720 73,4

804 74,8

999 87,1

0809 10 00 052 173,4

064 122,9

999 148,2

0809 20 95 052 272,3

060 130,3

066 130,3

068 63,4

400 246,6

999 168,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1449/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2000

περί χορηγήσεως φυτικού ελαίου ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε φυτικό έλαιο σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96
του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι

όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση φυτικού ελαίου στην Κοινότητα, προκειµένου να το
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Η προµήθεια περιλαµβάνει τη συγκέντρωση του φυτικού ελαίου το
οποίο παράγεται στην Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να
αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το
καθεστώς της τελειοποιήσεως για επανεξαγωγή.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆ΕΣ Α, B, Γ, ∆, Ε

1. ∆ράσεις υπ’ αριθ.: 181/99 (Α)· 182/99 (Β)· 183/99 (Γ)· 184/99 (∆)· 185/99 (Ε)

2. ∆ικαιούχος (2): UNRWA, Supply division, Amman Office, PO Box 140157, Amman, Jordan· τέλεξ 21170 UNRWA
JO· τηλ. (962-6) 586 41 26· φαξ 586 41 27

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: UNRWA Field Supply and Transport Officer
Α+Ε: PO Box 19149, Jerusalem, Ισραήλ [τηλ. (972-2) 589 05 55· τέλεξ. 26194 UNRWA IL· φαξ. 581 65 64]
B: PO Box 947, Beirout, Λίβανος [τηλ. (961-1) 840 46 09· φαξ. 603 683]
Γ: PO Box 4313, Damascus, Συρία [τηλ. (963-11) 613 30 35· τέλεξ. 412006 UNRWA SY· φαξ. 613 30 47]
∆: PO Box 484, Amman, Ιορδανία [τηλ. (962-6) 474 19 14/477 22 26· τέλεξ 23402 UNRWAJFO JO· φαξ 474 63 61]

4. Χώρα προορισµού: Α, Ε: Ισραήλ (Α: Γάζα· Ε: ∆υτική Όχθη)· Β: Λίβανος· Γ: Συρία· ∆: Ιορδανία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 882,4

7. Αριθµός παρτίδων: 5 (Α: 273,8 τόνοι· Β: 182,4 τόνοι· Γ: 113,4 τόνοι· ∆: 184,6 τόνοι· Ε: 128,2 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (9): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙΙ.Α.1. β)]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.7 Α + Β.3]

10. Επισήµανση και σήµανση (5) (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙΙ.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: «NOT FOR SALE»

παρτίδα ∆: «Expiry date: … » (ηµεροµηνία παραγωγής συν 2 έτη)

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της
τελειοποιήσεως για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (8): Α, Γ και Ε: παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — τελικό σταθµό των εµπορευµα-
τοκιβωτίων
B και ∆: παράδοση στον τόπο προορισµού

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης:

14. α) Λιµένας φόρτωσης: —

β) ∆ιεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Α, Ε: Ashdod· Γ: Lattakia

16. Τόπος προορισµού: UNRWA warehouse in Beirut (Β) and Amman (∆)
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: Α, Β, Γ και Ε: 10.9.2000· ∆: 17.9.2000
— 2η προθεσµία: Α, Β, Γ και Ε: 24.9.2000· ∆: 31.9.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 14-27.8.2000
— 2η προθεσµία: 28.8-10.9.2000

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών [έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών)]:
— 1η προθεσµία: 18.7.2000
— 2η προθεσµία: 1.8.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brus-
sel· τέλεξ 25670 AGREC B· φαξ (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ. (32-2) 295 14 65], Torben Vestergaard [τηλ. (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα έγγραφα:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό (+ «προθεσµία παρασκευής:. …»).

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙΙ.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(6) Η σήµανση πρέπει να γίνει στην πλευρική επιφάνεια του βαρελιού (ελάχιστο µέγεθος της ευρωπαϊκής σηµαίας:
150 × 225 mm).

(7) Να παραδοθεί σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών. Παρτίδες Α, Γ και Ε: οι συµφωνηθέντες όροι ναύλωσης θεωρούνται ως
ισοδύναµοι µε τους όρους ναύλωσης φορτηγού γραµµής ελεύθερο στο λιµάνι εκφόρτωσης χώρο εµπορευµατοκιβωτίων και
θεωρείται ότι καλύπτουν 15 ηµέρες — εξαιρουµένων Σαββάτου, Κυριακής και αργιών — ελεύθερο από επιβαρύνσεις
καθυστερήσεις εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι εκφόρτωσης, οι οποίες υπολογίζονται από την ηµέρα/ώρα
άφιξης του πλοίου. Οι 15 ηµέρες που είναι ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυστέρησης εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων
πρέπει να σηµειώνονται ευκρινώς στη φορτωτική. Οι επιβαρύνσεις καθυστέρησης που επιβάλλονται καλή τη πίστει για την
καθυστέρηση εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων πέραν των 15 προαναφερθέντων ηµερών αναλαµβάνονται από την
UNRWA. Η UNRWA δεν καταβάλει ούτε θα χρεωθεί µε τέλη εγγύησης των εµπορευµατοκιβωτίων.

Μετά την ανάλυση των εµπορευµάτων στο στάδιο της παράδοσης, ο δικαιούχος είναι υπεύθυνος για όλες τις δαπάνες που
αφορούν τη µετακίνηση των containers προς το χώρο αδειάσµατος εκτός της ζώνης του λιµανιού και την εκ νέου µεταφορά
τους στο σταθµό των containers.

Asdod: Η αποστολή των εµπορευµάτων πρέπει να γίνει σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών που δεν περιέχουν περισσότερο
από 17 τόνους το καθένα.

(8) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει απαγορευθεί ο
απόπλους που δηµοσιεύονται από το µνηµόνιο συνεννόησης για τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα [οδηγία
95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1)].

(9) Παρτίδα Γ: το υγειονοµικό πιστοποιητικό και το πιστοποιητικό προελεύσεως πρέπει να θεωρούνται από ένα συριακό
προξενείο. Στη θεώρηση πρέπει να αναφέρεται ότι έχουν εξοφληθεί τα προξενικά έξοδα και τέλη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1450/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2000

περί χορηγήσεως λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε λευκή ζάχαρη σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε του κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
ότι είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και
οι όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση λευκής ζάχαρης στην Κοινότητα, προκειµένου να την
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνεται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆ΕΣ Α, Β, Γ, ∆, Ε

1. ∆ράσεις υπ’ αριθ.: 176/99 (Α)· 177/99 (Β)· 178/99 (Γ)· 179/99 (∆)· 180/99 (Ε)

2. ∆ικαιούχος (2): UNRWA, Supply division, Amman Office, PO Box 140157, Amman, Jordan· τέλεξ 21170 UNRWA
JC· τηλ. (962-6) 86 41 26· φαξ 586 41 27

3. Αντιπρόπωπος του δικαιούχου: UNRWA Field Supply and Transport Officer
Α+Ε: PO Box 19149, Jerusalem, Ισραήλ [τηλ. (972-2) 589 05 55· τέλεξ 26194 UNRWA IL· φαξ 581 65 64]
B: PO Box 947, Beirut, Λίβανος [τηλ. (961-1) 840 461-7· φαξ 603 683]
Γ: PO Box 4313, Damascus, Συρία [τηλ. (963-11) 613 30 35· τέλεξ 412006 UNRWA SY· φαξ 613 30 47]
∆: PO Box 484, Amman, Ιορδανία [τηλ. (962-6) 474 19 14/477 22 26· τέλεξ 23402 UNRWA JFO JO· φαξ
474 63 61]

4. Χώρα προορισµού: Α, Ε: Ισραήλ (Α: Γάζα· Ε: ∆υτική Όχθη)· Β: Λίβανος· Γ: Συρία· ∆: Ιορδανία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκή ζάχαρη

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 840

7. Αριθµός παρτίδων: 5 (Α: 800 τόνοι· Β: 280 τόνοι· Γ: 260 τόνοι· ∆: 460 τόνοι· Ε: 240 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5) (9) (10): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [V. A. 1]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [11.2 Α. 1.β, 2.β + Β.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [V.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: «NOT FOR SALE»

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: ζάχαρη που παράγεται στην Κοινότητα, κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου (ΕΕ L 252 της 29.9.1999, σ. 1) ζάχαρη Α ή Β [στοιχεία ε)
και ζ)]

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (8) (11): Α, Γ, Ε: παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — τελικό σταθµό των εµπορευµα-
τοκιβωτίων·
Β, ∆: παράδοση στον τόπο προορισµού

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Α, Ε: Ashdod· Γ: Lattakia

16. Τόπος προορισµού: UNRWA warehouse in Beirut (B) and Amman (∆)
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: Α, Β, Γ, Ε: 3.9.2000· ∆: 10.9.2000
— 2η προθεσµία: Α, Β, Γ, Ε: 17.9.2000· ∆: 24.9.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης σε εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 7-20.8.2000
— 2η προθεσµία: 21.8-3.9.2000

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 18.7.2000
— 2η προθεσµία: 1.8.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Monsieur T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049
Bruxelles/Brussel· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται για τη λευκή ζάχαρη στις 26.6.2000, όπως καθορίζεται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1302/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 148 της 22.6.2000, σ. 8)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ. (32-2) 295 14 65], Torben Vestergaard [τηλ. (32-2)
299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39), εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο σηµείο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το
αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ (32-2)
296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό (+ «προθεσµία παρασκευής: …»).

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου V.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα, µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Να παραδοθεί σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών. Παρτίδες Α, Γ και Ε: οι συµφωνηθέντες όροι ναύλωσης θεωρούνται ως
ισοδύναµοι µε τους όρους ναύλωσης φορτηγού γραµµής ελεύθερο στο λιµάνι εκφόρτωσης χώρο εµπορευµατοκιβωτίων και
θεωρείται ότι καλύπτουν 15 ηµέρες — εξαιρουµένων Σαββάτου, Κυριακής και αργιών — ελεύθερο από επιβαρύνσεις
καθυστέρησης εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι εκφόρτωσης, οι οποίες υπολογίζονται από την ηµέρα/ώρα
άφιξης του πλοίου. Οι 15 ηµέρες που είναι ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυστέρησης εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβω-
τίων πρέπει να συµειώνονται ευκρινώς στη φορτωτική. Οι επιβαρύνσεις καθυστέρησης που επιβάλλονται καλή τη πίστει για
την καθυστέρηση εκφόρτωσης των εµπορευµατοκιβωτίων πέραν των 15 προαναφερθέντων ηµερών αναλαµβάνονται από την
UNRWA. Η UNRWA δεν καταβάλει/ούτε θα χρεωθεί µε τέλη εγγύησης των εµπορευµατοκιβωτίων.

Μετά την ανάλυση των εµπορευµάτων στο στάδιο της παράδοσης, ο δικαιούχος είναι υπεύθυνος για όλες τις δαπάνες που
αφορούν τη µετακίνηση των containers προς το χώρο αδειάσµατος εκτός της ζώνης του λιµανιού και την εκ νέου µεταφορά
τους στο σταθµό των containers.

Ashdod: Η αποστολή των εµπορευµάτων πρέπει να γίνει σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών που δεν περιέχουν
περισσότερο από 17 τόνους το καθένα.

(9) Η κατηγορία της ζάχαρης διαπιστώνεται κατά τρόπο καθοριστικό µε εφαρµογή του κανόνα που προβλέπεται στο άρθρο 18
παράγραφος 2 στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2103/77 της Επιτροπής (ΕΕ L 246 της
27.9.1977, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 260/96 (ΕΕ L 34 της 13.2.1996, σ. 16).

(10) Παρτίδα Γ: το υγειονοµικό πιστοποιητικό και το πιστοποιητικό προελεύσεως πρέπει να θεωρούνται από ένα συριακό
προξενείο. Στη θεώρηση πρέπει να αναφέρεται ότι έχουν εξοφληθεί τα προξενικά έξοδα και τέλη.

(11) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει απαγορευθεί ο
απόπλους που δηµοσιεύονται από το µνηµόνιο συνεννόησης για τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα [οδηγία
95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 157 της 7.7.1995)].
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1451/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2000

σχετικά µε την έναρξη διαρκούς δηµοπρασίας για την πώληση µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που
ευρίσκεται στην κατοχή του γαλλικού οργανισµού παρέµβασης και ο οποίος προορίζεται για εξαγωγή

προς ορισµένες χώρες ΑΚΕ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/
1999 (4), καθορίζει τις διατάξεις και τους όρους διάθεσης
προς πώληση των σιτηρών που κατέχουν οι οργανισµοί
παρέµβασης.

(2) Ενόψει του εφοδιασµού της αγοράς των χωρών ΑΚΕ, προνο-
µιούχοι εταίροι της Κοινότητας, απαιτούνται σηµαντικές
ποσότητες µαλακού σίτου. Ο εφοδιασµός των εν λόγω
αγορών πραγµατοποιείται συνήθως βάσει τακτικών συµβά-
σεων που έχουν ως σκοπό να εγγυηθούν στις χώρες ΑΚΕ
σταθερές τιµές για ορισµένη περίοδο. Λαµβάνοντας υπόψη
την παρούσα κατάσταση των αγορών ενδείκνυται, κατά
συνέπεια, η έναρξη ειδικής δηµοπρασίας που έχει ως σκοπό
να εγγυηθεί τη χρήση του µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου,
υπό όρους που ενδείκνυνται σε σχέση µε την κατάσταση του
ανταγωνισµού που επικρατεί στη διεθνή αγορά.

(3) Ο ειδικός χαρακτήρας της λειτουργίας καθώς και τα λογι-
στικά στοιχεία που αφορούν τον εν λόγω µαλακό σίτο,
απαιτούν την απάλυνση των µηχανισµών και την υποχρέωση
για εκ νέου πώληση των αποθεµάτων παρέµβασης καθώς και
τον αποκλεισµό κάθε επιστροφής φόρου ή µηνιαίας προ-
σαύξησης. Πρέπει να καθοριστούν οι ειδικές λεπτοµέρειες
για να εξασφαλισθεί η κανονική διεξαγωγή των λειτουργιών
καθώς και οι έλεγχοι αυτών. Για το σκοπό αυτό, πρέπει να
προβλεφθεί ένα σύστηµα εγγυήσεως που εξασφαλίζει την
τήρηση των επιδιωκοµένων στόχων, αποφεύγοντας συγ-
χρόνως τις υπερβολικές επιβαρύνσεις για τους επιχειρηµα-
τίες. Πρέπει, κατά συνέπεια, να γίνει παρέκκλιση από ορισµέ-
νους κανόνες, ιδίως του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93.

(4) Πρέπει, εκτός των προϋποθέσεων που ορίζονται στο άρθρο
30 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1127/1999 (6), να προβλεφθεί ότι η αποδέσµευση της
εγγύησης του πιστοποιητικού εξαγωγής υπόκειται στην
παροχή απόδειξης για θέση σε ανάλωση στο κράτος ή τα
κράτη ΑΚΕ που προβλέπονται από τον εν λόγω κανονισµό.

(5) Στην περίπτωση κατά την οποία η παραλαβή µαλακού σίτου
καθυστερήσει περισσότερο από πέντε ηµέρες ή µετατεθεί
χρονικά η αποδέσµευση µιας των απαιτουµένων εγγυήσεων
στον οργανισµό παρέµβασης, το ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος, θα πρέπει να καταβάλει αποζηµίωση.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Πραγµατοποιείται µια διαρκής δηµοπρασία για την εξαγωγή
100 000 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου, που ευρίσκονται
στην κατοχή του γαλλικού οργανισµού παρέµβασης.

2. Ο µαλακός σίτος πρέπει να εξάγεται µε προορισµό µία χώρα
ΑΚΕ ή πολλές χώρες στο εσωτερικό µιας των οµάδων των χωρών
ΑΚΕ που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι.

3. Οι περιοχές στις οποίες αποθηκεύονται οι 100 000 τόνοι
γαλλικού µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου, αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙ.

4. Ο σχετικός οργανισµός παρέµβασης καταρτίζει προκήρυξη
δηµοπρασίας, στην οποία αναφέρεται για κάθε παρτίδα ή ενδεχο-
µένως για τµήµα παρτίδας:

— ο τόπος

και

— τουλάχιστον τα ακόλουθα ποιοτικά χαρακτηριστικά:

— το ειδικό βάρος,

— η περιεκτικότητα σε υγρασία,

— ο δείκτης πτώσης Hagberg,
— η περιεκτικότητα σε προσµείξεις και σπόροι βλαστηµένοι,

— η περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες.

5. Ο οργανισµός παρέµβασης δηµοσιεύει την εν λόγω προκή-
ρυξη δηµοπρασίας τουλάχιστον δύο ηµέρες πριν από την ηµεροµη-
νία που καθορίζεται για την πρώτη µερική δηµοπρασία.

Άρθρο 2

Με επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού οι
πωλήσεις µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου, που αναφέρονται στο
άρθρο 1, πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τις διαδικασίες και τους
όρους που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93.

Άρθρο 3

1. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη
µερική δηµοπρασία λήγει την Πέµπτη, 6 Ιουλίου 2000, στις 9.00
(ώρα Βρυξελλών).

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
(5) ΕΕ L 331 της 2.12.1988, σ. 1.
(6) ΕΕ L 135 της 29.5.1999, σ. 48.
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2. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την επόµενη
µερική δηµοπρασία λήγει κάθε Πέµπτη, ώρα 9 (ώρα Βρυξελλών).

Η προθεσµία για την τελευταία µερική δηµοπρασία λήγει στις 28
Σεπτεµβρίου 2000, ώρα 9 (ώρα Βρυξελλών).

3. Οι προσφορές πρέπει να υποβάλλονται στο γαλλικό οργανι-
σµό παρέµβασης.

Άρθρο 4

1. Οι προσφορές γίνονται αποδεκτές µόνον εφόσον:

— ο υποβάλλων την προσφορά προσκοµίζει γραπτή απόδειξη, η
οποία προέρχεται από επίσηµο οργανισµό της χώρας προορι-
σµού ΑΚΕ ή από εταιρεία της οποίας η έδρα εκµετάλλευσης
ευρίσκεται στην εν λόγω χώρα, σύµφωνα µε την οποία έχει
συνάψει, για την εν λόγω ποσότητα, εµπορική σύµβαση για
εφοδιασµό µαλακού σίτου για εξαγωγή µε προορισµό µια χώρα
ΑΚΕ ή πολλές χώρες στο εσωτερικό µιας των οµάδων των
χωρών ΑΚΕ που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι. Οι αποδείξεις
πρέπει να υποβληθούν στον αρµόδιο οργανισµό τουλάχιστον
δύο εργάσιµες ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία λήξεως της
προθεσµίας υποβολής των προσφορών για µερική δηµοπρασία,

— οι αποδείξεις πρέπει να συνοδεύονται από αίτηση πιστοποιητι-
κού εξαγωγής για τον εν λόγω προορισµό.

Η απόδειξη που προβλέπεται στην πρώτη περίπτωση αναφέρει
επίσης, την προβλεπόµενη στην σύµβαση ποιότητα, την προθεσµία
παράδοσης και τους όρους τιµών.

Το κράτος µέλος, διαβιβάζει αµέσως στην Επιτροπή για ενηµέρωση,
αντίγραφο της εν λόγω απόδειξης.

2. Οι υποβαλλόµενες προσφορές δεν δύνανται να υπερβαίνουν
την ποσότητα που αποτελεί αντικείµενο της συναπτόµενης εµπο-
ρικής σύµβασης.

Άρθρο 5

1. Για τις εξαγωγές που πραγµατοποιούνται βάσει του παρόντος
κανονισµού, δεν εφαρµόζεται καµία επιστροφή ή φόρος στην
εξαγωγή, ούτε µηνιαία προσαύξηση.

2. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής ισχύουν από την ηµεροµηνία
έκδοσής τους στα πλαίσια του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2131/93 έως το τέλος του επόµενου τέταρτου µήνα.

3. Το πιστοποιητικό καθιστά υποχρεωτική την εξαγωγή προς
την ή τις χώρες ΑΚΕ, για τις οποίες έχει υποβληθεί αίτηση πιστο-
ποιητικού. Ωστόσο, εντός του ορίου 30 % της ποσότητας για την
οποία εκδόθηκε το πιστοποιητικό, ο επιχειρηµατίας δύναται να
εκτελέσει τη σύµβαση για άλλο προορισµό, υπό τον όρο ότι η εν
λόγω χώρα προορισµού ανήκει στην ίδια οµάδα χωρών που περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα Ι.

4. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής εκδίδονται µόλις έχουν καθορι-
στεί οι υπερθεµατιστές.

5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3719/88, τα δικαιώµατα που απορρέουν από το πιστοποιη-
τικό που αναφέρεται στο παρόν άρθρο δεν µεταβιβάζονται.

Άρθρο 6

1. Ο οργανισµός παρέµβασης, ο προβαίνων στην αποθεµατο-
ποίηση και, εφόσον το επιθυµεί, ο υπερθεµατιστής προβαίνουν,
κατόπιν κοινής συµφωνίας, είτε πριν από την έξοδο είτε κατά την
έξοδο από την αποθήκη µε επιλογή του υπερθεµατιστή, σε δειγµα-
τοληψία επανελέγχου µε συχνότητα τουλάχιστον µία δειγµατολη-
ψία ανά 500 τόνους και στην ανάλυση των δειγµάτων αυτών. Ο
οργανισµός παρέµβασης δύναται να εκπροσωπείται από πληρεξού-

σιο υπό τον όρο ότι αυτός δεν είναι ο προβαίνων στην αποθεµατο-
ποίηση.

Τα αποτελέσµατα των αναλύσεων ανακοινώνονται αµέσως στην
Επιτροπή σε περίπτωση αµφισβητήσεως.

Η δειγµατοληψία επανέλεγχου και η ανάλυση των δειγµάτων πραγ-
µατοποιούνται εντός προθεσµίας επτά εργασίµων ηµερών από την
ηµεροµηνία υποβολής της αιτήσεως του υπερθεµατιστού ή εντός
τριών εργασίµων ηµερών εάν η δειγµατοληψία διενεργείται κατά
την έξοδο από την αποθήκη. Εάν από το τελικό αποτέλεσµα των
πραγµατοποιηθεισών αναλύσεων επί των δειγµάτων προκύπτει
ποιότητα:

α) ανώτερη από εκείνη που αναφέρεται στην προκήρυξη του
διαγωνισµού, ο υπερθεµατιστής θα πρέπει να αποδεχθεί την
παρτίδα ως έχει·

β) ανώτερη από τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που απαιτούνται στην
παρέµβαση αλλά κατώτερη από την ποιότητα που περιγράφεται
στην προκήρυξη του διαγωνισµού, παραµένοντας εντός των
ορίων µιας αποκλίσεως που µπορεί να φθάσει έως:

— 2 χιλιόγραµµα ανά εκατόλιτρο για το ειδικό βάρος, χωρίς
ωστόσο να είναι κατώτερο από 72 χιλιόγραµµα ανά εκατό-
λιτρο,

— µία ποσοστιαία µονάδα για την περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες,

— 20 µονάδες για το δείκτη πτώσης Hagberg,

— µία ποσοστιαία µονάδα για την περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες,

— µισή ποσοστιαία µονάδα για τις προσµείξεις που αναφέρο-
νται στα σηµεία Β.2 και Β.4 αντιστοίχως του παραρτήµατος
Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 824/2000 της Επιτροπής (1),

— µισή ποσοστιαία µονάδα για τις προσµείξεις που αναφέρο-
νται στο σηµείο Β.5 του παραρτήµατος Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 824/2000 χωρίς ωστόσο να τροποποιηθούν τα
ποσοστά που είναι αποδεκτά για τους βλαβερούς σπόρους
και την αίρα,

ο υπερθεµατιστής πρέπει να αποδεχθεί την παρτίδα ως έχει·

γ) ανώτερη από τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που απαιτούνται στην
παρέµβαση αλλά κατώτερη από την ποιότητα που περιγράφεται
στην προκήρυξη του διαγωνισµού και όταν διαπιστώνεται δια-
φορά πέραν της αποκλίσεως που αναφέρεται στο στοιχείο β), ο
υπερθεµατιστής µπορεί:

— είτε να αποδεχθεί την παρτίδα ως έχει,

— είτε να αρνηθεί να αναλάβει την εν λόγω παρτίδα. Εντού-
τοις, αποδεσµεύεται από όλες τις υποχρεώσεις για την εν
λόγω παρτίδα, συµπεριλαµβανοµένων των εγγυήσεων, µόνον
αφού ενηµερώσει αµέσως την Επιτροπή και τον οργανισµό
παρέµβασης, σύµφωνα µε το παράρτηµα V· ωστόσο, εάν
ζητήσει από τον οργανισµό παρέµβασης να του προµηθεύ-
σει άλλη παρτίδα µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου παρέµ-
βασης της προβλεποµένης ποιότητας και χωρίς συµπληρω-
µατικές δαπάνες, δεν αποδεσµεύεται η εγγύηση. Η αντικατά-
σταση της παρτίδας πρέπει να επέλθει εντός τριών ηµερών
το πολύ µετά την αίτηση του υπερθεµατιστή. Ο υπερθεµα-
τιστής ενηµερώνει αµέσως την Επιτροπή σχετικώς σύµφωνα
µε το παράρτηµα V·

(1) ΕΕ L 100 της 20.4.2000, σ. 31.
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δ) κατώτερη από τα ελάχιστα απαιτούµενα χαρακτηριστικά στην
παρέµβαση, ο υπερθεµατιστής δεν µπορεί να παραλάβει την εν
λόγω παρτίδα. Εντούτοις, αποδεσµεύεται από όλες τις υποχρεώ-
σεις του όσον αφορά την εν λόγω παρτίδα συµπεριλαµβανο-
µένων των εν λόγω εγγυήσεων, µόνο εφόσον ενηµερώσει αµέσως
την Επιτροπή και τον οργανισµό παρέµβασης σύµφωνα µε το
παράρτηµα V. Ωστόσο, µπορεί να ζητήσει από τον οργανισµό
παρέµβασης, να του προµηθεύσει µια άλλη παρτίδα µαλακού
αρτοποιήσιµου σίτου παρέµβασης της προβλεπόµενης ποιότη-
τας και χωρίς συµπληρωµατικές δαπάνες· στην περίπτωση αυτή,
η εγγύηση δεν αποδεσµεύεται. Η αντικατάσταση της παρτίδας
θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί εντός τριών ηµερών το πολύ
µετά την αίτηση του υπερθεµατιστή. Ο υπερθεµατιστής ενη-
µερώνει αµέσως την Επιτροπή σχετικά σύµφωνα µε το
παράρτηµα V.

2. Εντούτοις, εάν ο µαλακός αρτοποιήσιµος σίτος εξαχθεί πριν
από τα αποτελέσµατα των αναλύσεων, όλοι οι κίνδυνοι αποθεµατο-
ποίησης βαρύνουν τον υπερθεµατιστή από τη στιγµή της παρα-
λαβής της παρτίδας, µε την επιφύλαξη των δυνατοτήτων προ-
σφυγής που έχει στη διάθεσή του ο υπερθεµατιστής έναντι του
προβαίνοντος στην αποθεµατοποίηση.

3. Εάν εντός ενός µηνός το πολύ από την ηµεροµηνία υποβολής
της αίτησης του υπερθεµατιστή για αντικατάσταση και µετά από
αλλεπάλληλες αντικαταστάσεις, ο υπερθεµατιστής δεν έχει λάβει
παρτίδα αντικαταστάσεως της προβλεπόµενης ποιότητας, αποδε-
σµεύεται από όλες τις υποχρεώσεις του, συµπεριλαµβανοµένων των
εγγυήσεων, αφού ενηµερώσει αµέσως την Επιτροπή και τον οργανι-
σµό παρέµβασης σύµφωνα µε το παράρτηµα V.

4. Οι σχετικές δαπάνες για τις δειγµατοληψίες και τις αναλύσεις
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 εκτός από εκείνες κατά τις
οποίες από το τελικό αποτέλεσµα των αναλύσεων προκύπτει
ποιότητα κατώτερη από τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που απαιτού-
νται στην παρέµβαση, αναλαµβάνονται από το ΕΓΤΠΕ εντός ορίου
µιας αναλύσεως ανά 500 τόνους εκτός από τις δαπάνες µεταφοράς
από ένα σιλό στο άλλο.

Οι δαπάνες των συµπληρωµατικών αναλύσεων που ενδεχοµένως
ζητούνται από τον υπερθεµατιστή επιβαρύνουν τον ίδιο.

Άρθρο 7

Ο υπερθεµατιστής πληρώνει το µαλακό σίτο πριν από την παρα-
λαβή του, στην τιµή που αναφέρεται στην προσφορά. Η οφειλό-
µενη πληρωµή για κάθε µια από τις παρτίδες που πρέπει να
αναληφθούν είναι αδιαίρετη.

Άρθρο 8

1. Η εγγύηση που συστήνεται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 13
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93, πρέπει να
αποδεσµεύεται µόλις τα πιστοποιητικά εξαγωγής έχουν παραδοθεί
στους υπερθεµατιστές.

2. Η υποχρέωση εξαγωγής και εισαγωγής στις χώρες προορι-
σµού που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι, καλύπτεται από εγγύηση
που ανέρχεται σε 50 ευρώ ανά τόνο, της οποίας ποσό 15 ευρώ ανά

τόνο συνίσταται κατά την παράδοση του πιστοποιητικού εξαγωγής
και το υπόλοιπο ποσό των 35 ευρώ ανά τόνο, συνίσταται πριν από
την ανάληψη των σιτηρών.

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 15 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3002/92 της Επιτροπής (1):

— το ποσό των 15 ευρώ ανά τόνο πρέπει να αποδεσµευθεί εντός
προθεσµίας 20 εργάσιµων ηµερών, σύµφωνα µε την ηµεροµη-
νία κατά την οποία ο υπερθεµατιστής προσκοµίζει την απόδειξη
ότι ο παραληφθείς µαλακός σίτος έχει εγκαταλείψει το τελω-
νειακό έδαφος της Κοινότητας,

— το ποσό των 35 ευρώ ανά τόνο πρέπει να αποδεσµευθεί εντός
προθεσµίας 15 εργάσιµων ηµερών, σύµφωνα µε την ηµεροµη-
νία κατά την οποία ο υπερθεµατιστής προσκοµίζει την απόδειξη
της διάθεσης προς κατανάλωση στη χώρα ή στις χώρες ΑΚΕ
που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3. Η εν λόγω
απόδειξη προσκοµίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων
16 και 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 (2).

3. Εκτός εξαιρετικής περιπτώσεως, η οποία αιτιολογείται
δεόντως, ιδίως σε περίπτωση ενάρξεως διοικητικού ελέγχου, κάθε
αποδέσµευση των εγγυήσεων που προβλέπονται στο παρόν άρθρο,
η οποία πραγµατοποιείται εκτός των προθεσµιών που αναφέρονται
στο εν λόγω άρθρο, θα αποτελέσει αντικείµενο αποζηµίωσης από
το κράτος µέλος ίσης προς 0,015 Ευρώ ανά 10 τόνους ανά ηµέρα
καθυστέρησης εκ µέρους του οργανισµού παρέµβασης.

Η εν λόγω αποζηµίωση δεν αναλαµβάνεται από το ΕΓΤΠΕ.

Άρθρο 9

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3002/92, τα έγγραφα σχετικά µε την πώληση µαλακού σίτου,
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό και ιδίως το πιστοποιητικό
εξαγωγής, η διατακτική απόσυρσης που αναφέρεται στο άρθρο 3
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92,
η δήλωση εξαγωγής και, ενδεχοµένως, το αντίτυπο ελέγχου Τ 5,
πρέπει να φέρουν τη µνεία:

— Trigo blando panificable de intervención sin aplicación de
restitución ni gravamen, destinado a (nombre del Estado o
de los Estados ACP), Reglamento (CE) no 1451/2000

— Bageegnet blød hvede fra intervention uden restitutionsy-
delse eller-afgift bestemt for (navnet på det eller de pågæl-
dende AVS-lande), forordning (EF) nr. 1451/2000

— Interventions-Brotweichweizen ohne Anwendung von Aus-
fuhrerstattungen oder Ausfuhrabgaben, Bestimmung (Name
des AKP-Staates oder der AKP-Staaten), Verordnung (EG)
Nr. 1451/2000

— Μαλακός αρτοποιήσιµος σίτος παρέµβασης, χωρίς εφαρµογή
επιστροφής ή φόρου προοριζόµενος για (όνοµα της χώρας ΑΚΕ
ή των χωρών ΑΚΕ), κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1451/2000

— Intervention common wheat of breadmaking quality wit-
hout application of refund or tax, bound for (name of the
ACP State or States), Regulation (EC) No 1451/2000

— Blé tendre d’intervention panifiable ne donnant pas lieu à
restitution ni à taxe, destiné à (nom de l’État ACP ou des
États ACP), règlement (CE) no 1451/2000

— Frumento tenero d’intervento panificabile senza applica-
zione di restituzione o di tassa, destinato al (nome del paese
o dei paesi ACP), regolamento (CE) n. 1451/2000

(1) ΕΕ L 301 της 17.10.1992, σ. 17.
(2) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11.
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— Zachte tarwe van bakkwaliteit uit interventie, zonder toe-
passing van restitutie of belasting, bestemd voor (naam van
de ACS-Staat of de ACS-Staten), Verordening (EG) nr.
1451/2000

— Trigo mole panificável de intervenção sem aplicação de
uma restituição, ou imposição destinado a (nome do Estado
ou dos Estados ACP), Regulamento (CE) n.o 1451/2000

— Interventioleipävehnää, jolle ei makseta vientitukea eikä vie-
ntimaksua ja jonka määräpaikka on (AKT-maan nimi tai
AKT-maiden nimet), asetus (EY) N:o 1451/2000

— Interventionsvete av brödkvalitet, ej utan bidrag eller avgift
avsett för (AVS-statens eller AVS-staternas namn), föror-
dning (EG) nr 1451/2000.

Άρθρο 10

1. Ο γαλλικός οργανισµός παρέµβασης ανακοινώνει στην Επι-
τροπή, το αργότερο τρεις ώρες µετά από τη λήξη της προθεσµίας
για την υποβολή των προσφορών, τις λαµβανόµενες προσφορές.
Πρέπει να διαβιβάζονται σύµφωνα µε το σχέδιο που αναφέρεται
στο παράρτηµα ΙΙΙ και τους αριθµούς της προσφοράς που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα IV.

2. Ο οργανισµός παρέµβασης ενηµερώνει µηνιαίως την Επι-
τροπή σχετικά µε τις ποσότητες µαλακού σίτου που έχουν αναλη-
φθεί στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 11

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

Οµάδες I Οµάδες II Οµάδες III

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Οµάδες κρατών ΑΚΕ που έχουν υπογράψει τη συνθήκη της Λοµέ

Μαυριτανία
Μαλί
Νίγηρας
Σενεγάλη
Γκάµπια
Γουινέα-Μπισάου
Γουινέα
Πράσινο Ακρωτήριο
Σιέρα Λεόνε
Λιβερία
Ακτή Ελεφαντοστού
Γκάνα
Τόγκο

Τσαντ
∆ηµοκρατία της Κεντρικής Αφρικής
Μπενίν
Καµερούν
Ισηµερινή Γουινέα
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε
Γκαµπόν
Κονγκό
∆ηµοκρατία του Κονγκό
Ρουάντα
Μπουρούντι
Μπουρκίνα Φάσο

Σεϋχέλλες
Κοµόρες
Μαδαγασκάρη
Μαυρίκιος
Αγκόλα
Ζάµπια
Μαλάουι
Μοζαµβίκη
Ναµίµπια
Μποτσουάνα
Ζιµπάµπουε
Λεσότο
Σουαζιλάνδη
Τζιµπουτί
Αιθιοπία
Ερυθραία

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

(σε τόνους)

Τόπος αποθήκευσης Ποσότητα

Amiens 27 000

Châlons 11 000

Orléans 28 000

Paris 10 000

Rouen 24 000
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

∆ιαρκής διαγωνισµός για την εξαγωγή 100 000 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που ευρίσκονται στην κατοχή
του γαλλικού οργανισµού παρέµβασης

[Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1451/2000]

1 2 3 4 5 6 7

Αρίθµηση των
υποβαλλόντων
προσφορά

Αριθµός
παρτίδας

Ποσότητα
(σε τόνους)

Τιµή προσφοράς
(σε EUR/τόνο)

(1)

Αυξήσεις (+)
Μειώσεις (–)
(σε EUR/τόνο)
(προς υπόµνηση)

Εµπορικές δαπάνες
(σε ευρώ/τόνο) Προορισµός

1

2

3

κ.λπ.

(1) Η εν λόγω τιµή περιλαµβάνει τις αυξήσεις ή µειώσεις που αφορούν την παρτίδα στην οποία αναφέρεται η προσφορά.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Οι µοναδικοί αριθµοί κλήσης που δύνανται να χρησιµοποιηθούν είναι: DG AGRI/C/1:

— τέλεξ 22037 AGREC B,
22070 AGREC B (ελληνικοί χαρακτήρες),

— φαξ 02 296 49 56,
02 295 25 15.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Ανακοίνωση απόρριψης παρτίδων στο πλαίσιο διαρκούς δηµοπρασίας για την εξαγωγή 100 000 τόνων µαλακού
αρτοποιήσιµου σίτου που βρίσκονται στην κατοχή του γαλλικού οργανισµού παρέµβασης

[Άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1451/2000]

— Όνοµα του υποβάλλοντος την προσφορά στον οποίο κατακυρώθηκε ο διαγωνισµός:

— Ηµεροµηνία του διαγωνισµού:

— Ηµεροµηνία απόρριψης της παρτίδας εκ µέρους εκείνου στον οποίο κατακυρώθηκε ο διαγωνισµός:

Αριθµός
παρτίδας

Ποσότητα
σε τόνους

∆ιεύθυνση
του σιλό

Αιτιολόγηση αρνήσεως αναλήψεως

— Ειδικό βάρος (kg/hl)

— % σπόροι που έχουν βλαστήσει

— % διάφορες ξένες προσµείξεις (Schwarzbesatz)

— % στοιχεία που δεν είναι σίτος αµέµπτου ποιότητας

— Άλλα
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1452/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2000

για την έγκριση των µεταφορών µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
τα είδη ένδυσης καταγωγής Ταϊβάν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/1999 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1998, για το καθεστώς των εισαγωγών ορισµένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής Ταϊβάν (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1556/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ταϊβάν υπέβαλε αίτηση στις 26 Απριλίου 2000.

(2) Οι µεταφορές που ζήτησε η Ταϊβάν εµπίπτουν εντός των
ορίων των διατάξεων ευελιξίας που αναφέρονται στο άρθρο
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 47/1999, όπως έχει τροποποι-
ηθεί.

(3) Είναι σκόπιµο να γίνει αποδεκτή η αίτηση.

(4) Θα ήταν επιθυµητό ο παρών κανονισµός να τεθεί σε ισχύ
την εποµένη της δηµοσίευσής του, ώστε να µπορέσουν οι
οικονοµικοί φορείς να επωφεληθούν το ταχύτερο δυνατό.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων που προβλέπεται στο άρθρο 17 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1072/1999
της Επιτροπής (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής Ταϊβάν για το έτος
ποσόστωσης 2000, όπως περιγράφεται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 12 της 16.1.1999, σ. 1. (3) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 1. (4) ΕΕ L 134 της 28.5.1999, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

— Κατηγορία 2: µεταφορά 410 830 χιλιογράµµων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 20 000 χιλιογράµµων
από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 3.

— Κατηγορία 2Α: µεταφορά 35 000 χιλιογράµµων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 20 000 χιλιογράµµων
από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 3.

— Κατηγορία 3: µεταφορά 586 460 χιλιογράµµων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000.

— Κατηγορία 3Α: µεταφορά 59 500 χιλιογράµµων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000.

— Κατηγορία 4: µεταφορά 788 760 τεµαχίων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 450 720 τεµαχίων από τα
ποσοτικά όρια της κατηγορίας 8.

— Κατηγορία 5: µεταφορά 855 280 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 8.

— Κατηγορία 6: µεταφορά 343 426 τεµαχίων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 229 080 τεµαχίων από τα
ποσοτικά όρια της κατηγορίας 8.

— Κατηγορία 10: µεταφορά 1 872 080 ζευγών στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 1 337 200 ζευγών από τα
ποσοτικά όρια της κατηγορίας 110.

— Κατηγορία 12: µεταφορά 2 731 260 ζευγών στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 1 950 900 ζευγών από τα
ποσοτικά όρια της κατηγορίας 18.

— Κατηγορία 26: µεταφορά 228 760 τεµαχίων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000.

— Κατηγορία 28: µεταφορά 151 060 τεµαχίων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 107 900 τεµαχίων από τα
ποσοτικά όρια της κατηγορίας 18.

— Κατηγορία 28ΙΘ: µεταφορά 76 256 τεµαχίων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 54 468 τεµαχίων από τα
ποσοτικά όρια της κατηγορίας 18.

— Κατηγορία 35: µεταφορά 129 347 χιλιογράµµων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 407 550 χιλιογράµµων
από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 110.

— Κατηγορία 67: µεταφορά 127 820 χιλιογράµµων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 91 300 χιλιογράµµων
από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 110.

— Κατηγορία 83: µεταφορά 78 610 χιλιογράµµων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 56 150 χιλιογράµµων
από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 18.

— Κατηγορία 97: µεταφορά 97 650 χιλιογράµµων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 69 750 χιλιογράµµων
από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 110.

— Κατηγορία 97Α: µεταφορά 44 450 χιλιογράµµων στα ποσοτικά όρια του έτους 2000 και µεταφορά 31 750 χιλιογράµµων
από τα ποσοτικά όρια της κατηγορίας 110.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1453/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2000

για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 411/96 περί λεπτοµερειών εφαρµογής όσον αφορά τα
πιστοποιητικά εισαγωγής βρώµης του κωδικού ΣΟ 1004 00 00

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3093/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για τον καθορισµό των δασµολογικών συντε-
λεστών που πρέπει να εφαρµόζονται από την Κοινότητα οι οποίοι
προκύπτουν από τις διαπραγµατεύσεις που διεξήχθησαν βάσει του
άρθρου XXIV παράγραφος 6 της ΓΣ∆Ε, µετά την προσχώρηση της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση (1), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 411/96 της Επιτροπής (2), σε
εφαρµογή των διατάξεων της συµφωνίας που αφορά τα
συµπεράσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της Αυστραλίας στο πλαίσιο του
άρθρου XXIV παράγραφος 6 της ΓΣ∆Ε, καθόρισε τους
όρους που καθορίζουν την έκδοση των πιστοποιητικών ει-
σαγωγής στο πλαίσιο δασµολογικής ποσόστωσης µε δασµό
89 ευρώ ανά τόνο, που αφορά 21 000 τόνους βρώµης του
κωδικού ΣΟ 1004 00 00 ειδικού ελαχίστου βάρους 55
χιλιόγραµµων ανά εκατόλιτρο, µέγιστης περιεκτικότητας σε
υγρασία 12 % και µέγιστης περιεκτικότητας σε ξένους σπό-
ρους 2 %.

(2) Ο εισαγωγικός δασµός της βρώµης του κωδικού
1004 00 00, από την 1η Ιουλίου 2000, ορίζεται σε 89
ευρώ ανά τόνο. Κατά συνέπεια, η εισαγωγή βρώµης θα
υπόκειται στον ίδιο δασµό κατά την εισαγωγή εντός και
εκτός της ποσόστωσης. Στο πλαίσιο αυτό, δεν υπάρχει
λόγος διατηρήσεως των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 411/96 από την 1η Ιουλίου 2000 και πρέπει συνεπώς
να καταργηθούν.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 411/96 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 334 της 30.12.1995, σ. 1.
(2) ΕΕ L 57 της 7.3.1996, σ. 12.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1454/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 όσον αφορά τις περιφερειακές βασικές
εκτάσεις που εφαρµόζονται στο πλαίσιο του καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων

καλλιεργειών που θεσπίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2704/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τις περιφερειακές βασικές εκτάσεις που εφαρµόζο-
νται στο πλαίσιο του καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών.

(2) Στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1017/94 του Συµ-
βουλίου, της 24ης Απριλίου 1994, περί αλλαγής χρήσης
γαιών µε αροτραίες καλλιέργειες και διάθεσης αυτών για
έκτακτη κτηνοτροφία στην Πορτογαλία (4), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1461/95 (5), έχουν
υποβληθεί αιτήσεις για αλλαγή χρήσης γαιών που ισοδυνα-
µούν µε 6 884 εκτάρια και συνεπώς πρέπει να προσαρµο-
στεί η βασική έκταση.

(3) Μετά από την αίτηση που υπέβαλαν οι Κάτω Χώρες, πρέπει
να καθοριστούν οι νέες βασικές εκτάσεις σύµφωνα µε το
σχέδιο περιφερειοποίησης του σχετικού κράτους µέλους,
χωρίς ωστόσο να τροποποιηθεί η ολική βασική έκταση.

(4) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
2316/1999.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα VI του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999, οι
βασικές εκτάσεις που αναγράφονται στη στήλη «Πορτογαλία» και
«Κάτω Χώρες» αντικαθίστανται από τις βασικές εκτάσεις που ανα-
γράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 12.
(3) ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 43.
(4) ΕΕ L 112 της 3.5.1994, σ. 2.
(5) ΕΕ L 144 της 28.6.1995, σ. 4.
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(σε χιλιάδες εκτάρια

Περιφέρεια Όλες οι καλλιέργειες Εκ των οποίων χόρτο ενσίρωσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Περιοχή I 226,5 44,4

Περιοχή II 210,0 163,9

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Açores 9,7

Madeira

— Regadío 0,31 0,29

— Λοιπές 0,30

Continental

— Regadío 293,4 221,4

— Λοιπές 711,1
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1455/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2000

όσον αφορά την έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Α2 στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1321/2000 της Επιτροπής (3)
έχουν καθορισθεί τα ενδεικτικά ποσά της επιστροφής και οι
ενδεικτικές ποσότητες των πιστοποιητικών εξαγωγής του
συστήµατος Α2, εκτός εκείνων που ζητούνται στο πλαίσιο
της επισιτιστικής βοήθειας.

(2) Για τα πορτοκάλια, τα λεµόνια, τα επιτραπέζια σταφύλια, τα
µήλα και τα ροδάκινα και νεκταρίνια, λαµβάνοντας υπόψη
την οικονοµική κατάσταση και συναρτήσει των ενδείξεων
που ελήφθησαν από τους επιχειρηµατίες και από τις αιτή-
σεις πιστοποιητικών του συστήµατος Α2, πρέπει να καθορι-
σθούν οριστικά ποσά επιστροφής των ζητουµένων
ποσοτήτων· ότι αυτά τα οριστικά ποσά δεν µπορούν να
υπερβούν τα ενδεικτικά ποσά συν 50 %.

(3) Σε εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2190/96, θα θεωρηθούν ως άκυρες οι αιτήσεις
µε ποσά ανώτερα από τα αντίστοιχα οριστικά ποσά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τα πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Α2, για τα
οποία έχει υποβληθεί αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1321/2000 η πραγµατική ηµεροµηνία της αιτή-
σεως, που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, καθορίζεται στις 4 Ιουλίου
2000.

2. Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο
εκδίδονται µε τα οριστικά ποσά της επιστροφής και µέχρι του
ποσοστού εκδόσεως των ζητουµένων ποσοτήτων που αναφέρονται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

3. Σ’ εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2190/96, οι αιτήσεις που αναφέρονται στην πρώτη
παράγραφο µε ποσά ανώτερα από τα αντίστοιχα οριστικά ποσά που
αναγράφονται στο παράρτηµα θεωρούνται ως άκυρες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 149 της 23.6.2000, σ. 11.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόν
Οριστικό ποσό
επιστροφής

(EUR/τόνο καθαρού βάρους)

Ποσοστό
εκδόσεως

των ζητουµένων
ποσοτήτων

Τοµάτες 18 100 %

Πορτοκάλια 40 81 %

Λεµόνια 50 95 %

Επιτραπέζια σταφύλια 20 66 %

Μήλα 19 61 %

Ροδάκινα και νεκταρίνια 19 96 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1456/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουλίου 2000

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1403/2000
της Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1403/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1403/2000
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 315 της 25.11.1998, σ. 7.
(5) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 6,23 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 6,23 0,00

µέσης ποιότητας 36,08 26,08

βασικής ποιότητας 60,70 50,70

1002 00 00 Σίκαλη 48,36 38,36

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 48,36 38,36

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 48,36 38,36

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 94,00 94,00

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 94,00 94,00

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 73,06 63,06

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(30 Ιουνίου 2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης ποιότη-
τας (*)

US barley 2

Τιµή (ευρώ/t) 127,64 119,43 99,78 77,25 168,41 (**) 158,41 (**) 105,33 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού
(ευρώ/t) — 6,74 2,88 4,22 — — —

Πριµοδότηση για τις µεγάλες λίµνες (ευρώ/t) 19,82 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 ευρώ/t [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].

(**) Fob Μεγάλες Λίµνες.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού - Rotterdam: 17,53 ευρώ/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 27,20 ευρώ/t.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 ευρώ/t (HRW2)
0,00 ευρώ/t (SRW2).
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/20/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Μαΐου 2000

για την τροποποίηση της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου
στον τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37 και το άρθρο 152 παράγραφος 4 στοιχείο β),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (1),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 64/432/ΕΟΚ (3) τροποποιήθηκε και επικαιροποι-
ήθηκε από την οδηγία 97/12/ΕΚ (4) και την οδηγία 98/
46/ΕΚ (5).

(2) Υπήρξαν προβλήµατα εφαρµογής της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ,
όπως τροποποιήθηκε, από τις δύο προαναφερόµενες οδη-
γίες, τα οποία απαιτούν τη λήψη µεταβατικών µέτρων για να
αποφευχθούν διαταραχές του εµπορίου ζώντων βοοειδών
και χοιροειδών.

(3) Εξάλλου, η οδηγία 64/432/ΕΟΚ και ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 820/97 του Συµβουλίου, της 21ης Απριλίου 1997,
σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης και κατα-
γραφής των βοοειδών και την επισήµανση του βοείου κρέα-
τος και των προϊόντων µε βάση το βόειο κρέας (6) προβλέ-
πουν τη δηµιουργία ηλεκτρονικού αρχείου δεδοµένων,
µεταξύ άλλων και για τα βοοειδή, στο οποίο καταγράφονται
πληροφορίες για τα ζώα και τις µετακινήσεις τους.

(4) Υπήρξαν προβλήµατα σχετικά µε την εφαρµογή των υγειο-
νοµικών όρων για τα ζώα, και ιδίως όσον αφορά τη σύνδεση
µε την ταυτότητα και την καταγραφή των ζώων.

(5) Η οδηγία 64/432/ΕΟΚ πρέπει να τροποποιηθεί για να εξα-
σφαλισθεί η συνοχή των κοινοτικών κανόνων και να µπορέ-
σει η Επιτροπή να λάβει µεταβατικά µέτρα που θα επιτρέ-
ψουν στα κράτη µέλη να προσαρµοστούν στους νέους
όρους εµπορίου.

(6) Συνεπώς, είναι σκόπιµο να αναβληθεί η έναρξη της ισχύος
ορισµένων διατάξεων της εν λόγω οδηγίας.

(7) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον

καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (7),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 64/432/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 6 παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο στοι-
χείο:

«ε) Μέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2000, να µην υπόκεινται στις
απαιτήσεις δοκιµής που θεσπίζονται στο στοιχείο α) ή β), σε
περίπτωση βοοειδών ηλικίας κάτω των 30 µηνών που προο-
ρίζονται για παραγωγή κρέατος και τα οποία:

— προέρχονται από εκµετάλλευση βοοειδών επισήµως
απαλλαγµένη από φυµατίωση και από βρουκέλωση,

— συνοδεύονται από υγειονοµικό πιστοποιητικό το οποίο
τηρεί το σηµείο 7 τµήµα Α του παραρτήµατος ΣΤ
υπόδειγµα 1, δεόντως συµπληρωµένο,

— είναι υπό επιτήρηση µέχρι τη σφαγή τους,

— δεν έχουν έλθει σε επαφή κατα τη διάρκεια της µεταφο-
ράς µε βοοειδή τα οποία δεν προέρχονται από αγέλες
αναγνωρισµένες επισήµως ως απαλλαγµένες από αυτές
τις ασθένειες,

και υπό τον όρο ότι:

— οι ρυθµίσεις αυτές περιορίζονται στο εµπόριο µεταξύ
κρατών µελών ή περιφερειών κρατών µελών µε το ίδιο
υγειονοµικό καθεστώς όσον αφορά τη φυµατίωση ή τη
βρουκέλωση,

— το κράτος µέλος προορισµού λαµβάνει όλα τα αναγκαία
µέτρα για να αποφύγει τη µόλυνση από εγχώριες αγέ-
λες,

— τα κράτη µέλη δηµιουργούν κατάλληλο σύστηµα δειγ-
µατοληπτικών ελέγχων, επιθεωρήσεων και επαληθεύ-
σεων, το οποίο διασφαλίζει την αποτελεσµατική εφαρ-
µογή της παρούσας ρύθµισης,

— η Επιτροπή ελέγχει την ορθή εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας ώστε να διαπιστωθεί ότι τα κράτη µέλη τηρούν
πλήρως την οικεία ρύθµιση.»

2. Στο άρθρο 6 παράγραφος 3 δεύτερη περίπτωση, η ηµεροµηνία
«31 ∆εκεµβρίου 1999» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31
∆εκεµβρίου 2000».

3. Στο άρθρο 16 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«3. Όταν είναι αναγκαίο για να διευκολυνθεί η µετάβαση
στις νέες ρυθµίσεις που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία, η
Επιτροπή, ενεργώντας µε τη διαδικασία που θεσπίζεται στο
άρθρο 17α, δύναται να εκδώσει µεταβατικά µέτρα που εφαρµό-
ζονται για περίοδο η οποία δεν υπερβαίνει τα δύο έτη.»

(1) ΕΕ C 51 της 23.2.2000, σ. 31.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης Μαρτίου 2000 (δεν έχει

ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµβου-
λίου της 17ης Απριλίου 2000.

(3) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64· οδηγία όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 98/99/ΕΚ (ΕΕ L 358 της 31.12.1998.
σ. 107).

(4) ΕΕ L 109 της 25.4.1997, σ. 1.
(5) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 22.
(6) ΕΕ L 117 της 7.5.1997, σ. 1. (7) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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4. Το άρθρο 17 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 17

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη κτηνιατρική επι-
τροπή που θεσπίζεται µε την απόφαση 68/361/ΕΟΚ (καλούµενη
στο εξής “η επιτροπή”).

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παρα-
γράφου, εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/
468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.»

5. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 17α

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη κτηνιατρική επι-
τροπή που θεσπίζεται µε την απόφαση 68/361/ΕΟΚ (καλούµενη
στο εξής “η επιτροπή”).

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παρα-
γράφου, εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/
468/ΕΚ, τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας
απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.»

6. Στο παράρτηµα Α µέρος Ι σηµείο 2 στοιχείο γ), τρίτη
περίπτωση, παρεµβάλλεται µεταξύ των σηµείων 1 και 2 η λέξη
«ή».

7. Στο παράρτηµα Α µέρος Ι σηµείο 4 και στο παράρτηµα Α
µέρος ΙΙ σηµείο 7, το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«β) κάθε βοοειδές αναγνωρίζεται σύµφωνα µε την κοινοτική
νοµοθεσία, και».

8. Στο παράρτηµα ΣΤ υπόδειγµα Ι τµήµα Α, προστίθεται το ακό-
λουθο σηµείο:

«7. (3) είναι ένα ζώο ηλικίας κάτω των 30 µηνών που προορίζε-
ται για παραγωγή κρέατος και προέρχεται από αγέλη η
οποία είναι επισήµως απαλλαγµένη από φυµατίωση,
βρουκέλωση και λεύκωση, και αποστέλλεται σύµφωνα µε
το άρθρο 6 παράγραφος 2 στοιχείο ε) της οδηγίας
64/432/ΕΟΚ µε αριθµό άδειας …».

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία το αργότερο την 1η ∆εκεµβρίου 1999.
Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικώς.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την
αναφορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της
αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 16 Μαΐου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. CAPOULAS SANTOS
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Ιουνίου 2000

σχετικά µε τη σύναψη, εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της σύµβασης του 1999 για την
επισιτιστική βοήθεια

(2000/421/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 181, σε σχέση µε το πρώτο εδάφιο του άρθρου 300
παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα είναι µέλος της διεθνούς συµφωνίας του 1995
για τα σιτηρά, η οποία αποτελείται από δύο χωριστά νοµικά
κείµενα, δηλαδή, τη σύµβαση εµπορίας σιτηρών και τη σύµ-
βαση για την επισιτιστική βοήθεια. Οι συµφωνίες αυτές
παρατάθηκαν µέχρι τις 30 Ιουνίου 1999.

(2) Η σύµβαση εµπορίας σιτηρών του 1995 θα παραταθεί µέχρι
τις 30 Ιουνίου 2001.

(3) Μια νέα σύµβαση του 1999 για την επισιτιστική βοήθεια
αποτέλεσε αντικείµενο διαπραγµατεύσεων.

(4) Η σύµβαση αυτή υπεγράφη εξ ονόµατος της Κοινότητας και
η προσωρινή της εφαρµογή προβλέπεται από την απόφαση
1999/576/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1999 (2).

(5) Η σύµβαση του 1999 για την επισιτιστική βοήθεια πρέπει
να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

1. Εγκρίνεται, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η σύµ-
βαση του 1999 για την επισιτιστική βοήθεια.

Το κείµενο της σύµβασης επισυνάπτεται στην απόφαση 1999/
576/ΕΚ.

2. Ο πρόεδρος του Συµβουλίου θα καταθέσει την πράξη
έγκρισης που προβλέπεται στο άρθρο ΧΧΙΙ στοιχείο β) της σύµ-
βασης για την επισιτιστική βοήθεια του 1999 στον Γενικό Γραµµα-
τέα του Οργανισµού των Ηνωµένων Εθνών εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας.

Λουξεµβούργο, 13 Ιουνίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GAMA

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 4 Μαΐου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 222 της 24.8.1999, σ. 38.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 1999, περί καθορισµού, για
το 2000, για ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών
όρων στα κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων, και

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 66/98

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 341 της 31ης ∆εκεµβρίου 1999)

Σελίδα 29, παράρτηµα Ι C:

αντί: «Είδος: Ρέγκα (*)»

διάβαζε: «Είδος: Ρέγκα».

Σελίδα 70, παράρτηµα V, σηµείο 8 στοιχείο γ):

αντί: «γ) Κατά την αλιεία νταουκιού του Ατλαντικού …, ζαγκέτα, νταούκι του Ατλαντικού, χωµατίδα, …»

διάβαζε: «γ) Κατά την αλιεία νταουκιού του Ατλαντικού …, ζαγκέτα, χωµατίδα, …».

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 970/2000 της Επιτροπής, της 8ης Μαΐου 2000, για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1374/98 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος εισαγωγών και για το άνοιγµα

δασµολογικών ποσοστώσεων στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 112 της 11ης Μαΐου 2000)

Σελίδα 31, άρθρο 1 σηµείο 8 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο του τροποποιηµένου κειµένου:

αντί: «3. Για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0405 90 02 έως 0406 90 06 και για εκείνα που
αναφέρονται στον κατάλογο του παραρτήµατος IV µε βάση τους αύξοντες αριθµούς 3, 4 και 5, τα πιστοποιητικά
εισαγωγής εκδίδονται µόνον όταν οι αιτήσεις συνοδεύονται από γραπτή δήλωση του αιτούντος ότι τηρείται η ελάχιστη
αξία “ελεύθερο στα σύνορα” που αναφέρεται στη συνδυασµένη ονοµατολογία ή στο παράρτηµα IV.»

διάβαζε: «3. Για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0405 90 02 έως 0406 90 06 και για εκείνα που
αναφέρονται στον κατάλογο του παραρτήµατος IV µε βάση τους αύξοντες αριθµούς 3, 4 και 5, τα πιστοποιητικά
εισαγωγής εκδίδονται µόνον όταν οι αιτήσεις συνοδεύονται από γραπτή δήλωση του αιτούντος ότι θα τηρείται η
ελάχιστη αξία “ελεύθερο στα σύνορα” που αναφέρεται στη συνδυασµένη ονοµατολογία ή στο παράρτηµα IV.»

Σελίδα 40, παράρτηµα V (τροποποιηµένο παράρτηµα Vα, πιστοποιητικό IMA 1), τετραγωνίδιο 9 «καθαρό βάρος (kg)» δεύτερη
γραµµή:

αντί: «S»,

διάβαζε: «<».
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